
 

Duszpasterstwo prowadzą   
KSIĘŻA CHRYSTUSOWCY 

Pastoral care provided by  
THE SOCIETY OF CHRIST FATHERS  

Fr. Stanisław Michałek, , SChr - Pastor 
Fr. Czesław Rybacki, SChr—Resident  

10250 CLAYTON ROAD, SAN JOSE, CA 95127-4336       TEL. (408) 251-8490 
   http://www.saintalbert.us         saint.albert.office@gmail.com 

PARISH OFFICE 
  Monday & Friday  from 10:00a.m. - 12:00p.m. 

BIURO PARAFIALNE 
Poniedziałek & Piątek  godz: 10:00a.m. - 12:00p.m. 

MSZE ŚWIĘTE NIEDZIELNE 
Sobota  5:30p.m. - po polsku 
Niedziela  9:00a.m. - po ang. 
                 10:30a.m.  - po pol. 

 

MSZE ŚWIĘTE W DNI POWSZEDNIE  

Poniedziałek, Wtorek, Czwartek –
7:30a.m- po ang. 

 S roda , Piątek - 7:30p.m.- po pol. 
W s rody przed Mszą - Nowenna do 

Matki Boskiej  
 

SAKRAMENT  POKUTY 
30min. przed kaz dą  Mszą s w. 

 

ADORACJA NAJŚW.  
SAKRAMENTU 

 Codzienne po rannej Mszy s w.;  
w kaz dą niedzielę od 8:30a.m. - 

9:00a.m. oraz w piątek  
od 6:30 p.m. do Mszy s w. o godz. 

7:30p.m.  
 

SAKRAMENT CHRZTU  
Prosimy zgłaszać  miesiąć  
przed planowaną datą 

 
SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA  

Prosimy zgłaszać  6 miesięćy przed 
planowaną datą. Wymagana jest 
przynajmniej roćzna, aktywna 
przynalez nos ć  do parafii .  
SAKRAMENT CHORYCH  

W pierwszy piątek miesiąća   
 i na kaz de wezwanie 

SUNDAY MASSES 
Saturday        5:30p.m. - Polish 
  Sunday           9:00a.m. - English 
                        10:30a.m. - Polish 

 

  WEEKDAY MASSES   
  Monday,Tuesday,Thursday 

7:30a.m.- English 
        Wednesday, Friday - 7:30p.m.- 

Polish 
 

  SACRAMENT OF RECONCILIATION 

  30min. before the Holy Mass  
 

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  

 After Mass during the week; 
every  Sunday from 8:30a.m. - 

9:00a.m.  and on Friday from 6:30 
p.m.to 7:30p.m  

 
  SACRAMENT OF BAPTISM 
  Please arrange the Baptism  
  at least a month in advanće  
  before the planned date 

 
  SACRAMENT OF MATRIMONY 

  Please arrange at least   
six months before the intended 

wedding date.     
Aćtive parish membership 

  status is required for at least  
1 year before the requested 

wedding date.   
 

   PASTORAL CARE OF THE  SICK  
  First Fridays and on ćall 

St. Brother Albert Chmielowski Polish Roman Catholic Pastoral Mission  

XXVIII niedziela w ciągu roku  -  11 października 2026  
28. Sunday in Ordinary Time – October 11th,   2026 



Piątek/Friday -  9  października/October 9 

7:30PM  O Boz e błog. i opiekę Matki Boz ej dla Adama 

   Patkowskiego z okazji 18. urodzin 

Sobota/Saturday - 10 października/October 10 

5:30PM † Wiesław Malinowski  

Niedziela /Sunday - 11 października/October 11 

9:00AM  † Paul Borges  

10:30AM  O Boz e błogosławien stwo dla rodziny 

 Gorgolewskićh  

Poniedziałek/Monday12 października/October 12 

7:30AM ††  Maria Albertina, Humberto and Franćisćo 

 Fagundes 

Wtorek/Tuesday - 13 października/October 13 

7:30AM  † Teresa Daszyn ski w 1. roćznićę s mierći  

Wednesdey – 14 października/October 14 

7:30PM  ††  Helena i Franćiszek Antonik  

Czwartek/Thursday  -15 października/October 15 

7:30AM  For parishioners  

Piątek/Friday -  16 października/October 16 

7:30PM  ††  Tadeusz Wilćzn ski, Jan Kempanowski  

Sobota/Saturday - 17 października/October 17 

5:30PM †† Bronisława i Bronisław Antas -  ćo rki  

 W. Triska i M. Piećućh  

Niedziela /Sunday - 18 października/October 18 

9:00AM  Open Intention  

10:30AM † Tomasz Wydra (roćznića s mierći) - z ona 

                   † Adam Bednarski (3. roćznića s mierći)  

Poniedziałek/Monday 19 października/October 19 

7:30AM  For parishioners  

Wtorek/Tuesday –20  października/October 20 

7:30AM Open intention  

Środa /Wednesdey – 21  października/October 21 

7:30PM †† Leonard, Pelagia, Jan Kulig - Romualda 

 Kulig 

Czwartek/Thursday- 22  października/October 22 

7:30AM  Open intention 

Piątek/Friday - 23 października/October 23 

7:30PM Wolna intenćja  

Sobota/Saturday—24 października/October 24 

5:30PM O Boz e błog. i opiekę Matki Boz ej dla Anny i 

 Marka Szćzepaniak z okazji 40. roćznićy s lubu  

 
SKŁADKA/PARISH SUPPORT  

 
Sunday Collection 10/04/26 - $2,173 

Improvement & Renovation Fund 10/04/26 - $1,093 

W przyszłą niedzielę zostanie zebrana II kolekta na Misje.  

Next Sunday (October 18th) the second 

collection will be taken for World Mission 

Sunday.  

Bóg zapłać za złożone ofiary.  

Thank You for your generosity.  

 
Data 

  
SŁUŻBA LEKTORÓW 

Sunday 10/11       9:00 am   Larry Vollman  

Niedziela  10/11  10:30 am  Karolina Gorgolewska 

Sunday 10/18           9:00 am   Mindy Ngoc  Diep 

Niedziela  10/18     10:30 am   Krystyna Mrozowska   

 ZAPISY NA KATECHEZĘ  

 

4. paz dziernika rozpoćzęlis my 
kolejny rok katećhetyćzny w naszej 
parafii. Mamy obećnie ćztery grupy 
wiekowe:  
1. Przedszkolna 
2. Dzieći przygotowująće się do I 
Komunii s więtej 
3. Grupa Nowego Testamentu  
4. Grupa młodziez owa 

 
Jest ciągle możliwość zapisywania swoich dzieci 
na katechezę. Prosimy o kontakt     z Panią Marią 
Machlowską, koordynatorką katechetyczną —tel. 
(650) 207-1433. 
Pamiętajmy tez , z e rodziće proszeni są do podjęćia 
przynajmniej jednego dyz uru w kawiarenće.  

 

                              KAWIARENKA  
Serdećznie dziękujemy Paniom Beacie 
Kempanowskiej, Anicie Gribaldo  i Panu 
Wojciechowi Patkowskiemu za przygotowanie 
kawiarenki w ubiegłą niedzielę. Doćho d wynio sł  $ 
1,135. Jednoćzes nie prosimy kolejne rodziny i osoby 
indywidualne do wpisywania się na dyz ury w kolejne 
niedziele. Wszelkiej pomćy udzieli i na pytania 
odpowie Pani Maria Skowron ska (650) 384-5973. 
Wspo lny posiłek po Mszy S więtej jest piękną okazją 
do budowania wspo lnoty, wzajemnego poznania się i 
umaćniania więzi między parafianami.  



            SUNDAY REFELCTION  - OCTOBER 11  
The king sends his servants to invite the guests, but they 
refuse to ćome. Some are simply too busy with their 
farms and work; others bećome hostile toward the 
servants. Jesus is reminding us that God ćontinually 
invites us into a relationship with Him, but we ćan 
bećome so oććupied with everyday life that we ignore His 
invitation. Then the king tells his servants to go into the 
streets and invite everyone—“good and bad alike.” This 
shows that God's invitation is offered to everyone. It does 
not matter where we ćome from, what mistakes we have 
made, or what our past looks like. God wants us at His 
table. But there is also a warning. Aććepting God's 
invitation is not merely about showing up; it means 
allowing God to ćhange our lives. The wedding garment 
symbolizes a heart that is ready for God—a heart of faith, 
repentanće, love, and ćonversion. Every Sunday, God 
gives us another invitation: “Come to the feast.” The 
Eućharist is a foretaste of the heavenly banquet. We 
should ask ourselves: Am I aććepting God's invitation, or 
am I too busy with other things?  

             

PODZIĘKOWANIE   

PO  FESTIWALU  

Pragniemy  zaprosić  

Komitet Festiwalowy, 

wszystkićh organizatoro w i wolontariuszy 

praćująćyćh podćzas 25-tego Polskiego Festiwalu na 

poćzęstunek i podsumowanie tego wydarzenia. 

Odbędzie się ono w sobotę 24 października po mszy 

świętej o godz. 5:30 pm.  Wszystkićh koordynatoro w 

poszćzego lnyćh stanowisk prosimy o powiadomienie 

wszyskićh oso b, kto re pomagały.  

  PAŹDZIERNIK MIESIĄCEM RÓŻAŃCA ŚWIĘTEGO 
 Zapraszamy do wspo lnej modlitwy. Będziemy 
odmawiać  ro zanieć  przed mszą s więtą wiećzorną  w 
s rody i w piątki, oraz w niedziele o godzinie 10:10 am.  
O prowadzenie ro z an ća w kolejne niedziele prosimy 
następująće grupy:  

 

4 pażdziernika  - Koło Rożańca Świętego  
11 pażdziernika  - Koło  Rożańcowe Rodziców 
18 pażdziernika  - Ministranci  
25 pażdziernika - Dzieci  

W dniaćh od 2 do 10 listopada zostanie odprawiona 

Nowenna  9 Mszy s w. w intenćji zmarłyćh 

wymienionyćh w wypominkaćh.  Kartki wraz z 

kopertami na wypominki znajdują się przedsionku. 

Prosimy o ćzytelne wypisywanie imioni nazwisk 

zmarłyćh i zwro ćenie kartek wypominkowyćh do 

zakrystii! Imiona i nazwiska zmarłych będą 

odczytywane  w listopadzie przed niedzielną Mszą 

św.  Każdego dnia od 1 do 8 listopada można dostąpić 

odpustu zupełnego dla zmarłych nawiedzając cmentarz 

i odmawiając modlitwę w intencji zmarłych. 

Zaćhęćamy, aby w listopadzie w sposo b szćzego lny 

pamiętać  w modlitwie o naszyćh zmarłyćh, polećająć 

ićh Boz emu miłosierdziu. Niećh nasza a modlitwa 

będzie wyrazem wdzięćznos ći za z yćie naszyćh 

bliskićh zmarłyćh oraz nadziei na ićh wiećzne 

spotkanie z Bogiem.  

                    WSPOMNIENIE LITURGICZNE  

 

15 października – św. Teresa od Jezusa,  
 wielka mistyćzka i reformatorka zakonu 

karmelitan skiego, kto ra swoim z yćiem ućzy nas 
głębokiej modlitwy i ćałkowitego zawierzenia Bogu.  

17 października - św. Ignacy  Antiocheński  

 wćzesnoćhrzes ćijan ski biskup Antioćhii, męćzennik 
i jeden z pierwszyćh Ojćo w Kos ćioła  

INTENCJA RÓŻAŃCOWA NA 
PAŹDZIERNIK/ ROSARY 

INTENTION FOR  OCTOBER 
Mo dlmy się, aby wsparćie 
duszpasterskie oso b z zaburzeniami 
psyćhićznymi pomogło im zbliz yć  
się do Kos ćioła i pokonać  

napiętnowanie społećzne lub dyskryminaćję.  
 
We pray that pastoral support for people with mental 
health ćonditions helps them feel ćloser to the Churćh 
and overćomes soćial stigma or disćrimination. 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
Zapraszamy w kaz dy piątek  w godzinaćh od 6:30 PM 
do 7:30 PM. Niećh adoraćja stanie się okazją do 
pogłębienia wiary, umoćnienia nadziei oraz 
zawierzenia Chrystusowi spraw osobistyćh, 
rodzinnyćh i parafialnyćh. 



 
 
 
 
 

 

               ROM SKIERski  

Realtor   DRE#01238638  
 

ONLY ROM can Help YOU Successively SELL  

or BUY Your New HOME 

 

 Call or text (408) 505-7300 

or email: rskierski@verizon.net 

www.RomsHomes.com  

„ALL ROADS LEAD to ROM” 
 

BONUS: $ 1,000.– donation in YOUR NAME for our         

St Br. Albert Church after successively close  

of Escrow. 

  PROCESJA RÓŻAŃCOWA  
 Z MATKĄ  BOŻĄ  FATIMSKĄ  

 
 

      WTOREK, 13 PAŹDZIERNIKA 2026 

Dołączmy do kościołów San Jose we wspólnej modlitwie 
różańcowej w intencji ochrony wszystkich naszych dzieci 
i rodzin, a szczególnie rodzin imigranckich, pod opieką i 
wstawiennictwem Matki Bożej Fatimskiej. 

6:00 PM — MSZA ŚWIĘTA 
St. John Vianney Parish 
4600 Hyland Ave., San Jose 

Po Mszy Świętej wyruszy procesja różańcowa na 
dystansie 1,7 mili, z kościoła St. John Vianney do Kościoła 
św. Brata Alberta. 

PROCESJA RÓŻAŃCOWA — 1,7 MIL 
St. John Vianney → Kościół św. Brata Alberta 

Osoby, które nie mogą uczestniczyć w całej, 1,7-milowej 
trasie, są serdecznie zaproszone, aby dołączyć do nas na 
końcową modlitwę w Kościele św. Brata Alberta, 
10250 Clayton Road. 
 

MÓDLMY SIĘ NA RÓŻAŃCU • IDŹMY W 
WIERZE • CHROŃMY NASZE RODZINY  

 
OGŁOSZENIE 

 
Poko j w domu mobilnym do wynajęćia 

(wspo łdzielenie)  
z dostępem do kućhni w Gilroy. Kontakt: Lester Cirek, 

tel. 408-655-2959. 


